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:ll Az ősi jóslat beteljesült, miénk a megváltó
Övé az ég és övé a föld, akit ma hírdet angyalszó. ll:

Falu szélén barlang mélyén, Máriának szűz karján

Kicsi gyermek nugszik békén, ajudj édes Jézuskám

Öreg pásztor és kis bojtár, angyalszót hall éjféltájt,
Betlehemben megláthatják kicsi Jézust és Anyját.

Mi is menjünk, vígan járjunk, vezet égi fénnyesség

Hiszen Ő lesz boldogságunk, kire rég vár föld is ég.
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Odamenni vagyon batorségom,

kis Jézust meglatom,

is legyél tarsunk,
a régi bojtarunk.

Veliink van a jo furuly

Latod p , hogy tobben is vagyunk,
Jénoskéval szépen furuglalunk,

Mig a bér: megfogjatok, addig is mulatunk,

Jézuskanak, “Méridnak dicséretet mondunk.

Allhatatlan, ne csintalankod,
ég légyen mar amit l!l!lld“dl

snd meg a Jézuskdnak, véle hogy mulattal,
Add néki az ajandékot, amit vélem hoztal!

Varakozzal, még egy verset mondok,

inyt mulatok,

jészol felé kbzelebb ballagok,
Jézuskanak a kedve p lejtdt jarok.





Betlehem kis falujában, Karácsonykor éjfél tájban

Fiú Isten ember lett, mint kis gyermek született.

Őt nevezték Jézuskának, édesanyját Máriátnak

Ki pólyába takarta, befektetje jászolyba

Az angyalok fenn az égben, mennyei nagy fényeségben

Zengeték az éneket fiú Isten ember lett.

Pásztorok a falu mellett, báránykákat legeltetek

Hallották az éneket, Betlehembe siettek.

Megtaláltak a jászolyban, Jézuskát az istálóban

És őt sívből imádták, menynek, földnek királyát.

(Van a Búza, Mezőségi variáncs is, ami ugyan ezzel a szöveggel van énekelve lassabb dallamra.)
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hogy halalunkkor boldogok lehessiink!”
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Troll the ancient, Christmas carol Fa la la la la la la la la.

See the flowing bowl before us, Strike the harp and join the chorus,
Follow me in merry measure, While I sing of beaut treasure.

Fast away the old year passes, Hail the new, ye lads and lasses,
Laughing, quaffing all together, Heedless of the wind and weather.
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Glória, glória, elszállt szívünk búja.

Angyalszó hírdeti: Alleallelúja. (Mindenki együtt.)
Dicsőség, békesség*
földünk új lakója,
Megváltó született,
Alleallelúja (4 szólamú kánonba, *-nál keződik az új szólam.)
Zenjen hát, Glória, minden száj ezt zúgja

Glória, glória alleallejúja. (2x)
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(2 szólamú kánonba éneklni.)

Jaj, de szépen harangoznak, harangoznak*
Jézus Krisztus, mi urunknak, mi urunknak.

Bim-bam, bim-bam.

(*-nál kezdődik a második szólam.)
Karácsonynak éjszakáján 
Krisztus születése napján 
Örüljünk már, örvendezzünk, 
Megszületett már minékünk!

Eredj, Éva, a padlásra, fogj egy pár galambot! 
Te is, Ádám, a pincédbe töltsd meg csutorádat! 
Hogyha velünk Betlehembe be akartok jönni, 
Siessetek túrós-vajas pogácsákat sütni! 

Jancsika, Jancsika, te gyere előre! 
Térdet hajtván üdvözöljed, velünk együtt tiszteljed! 
Áldását magunkra, malasztját nyájunkra, 
Kérjük a kis Jézust, alle-alleluja. 
(Egyházasgerge, Karancs alja, Palócföldön gyűjtötték, 1940-ben. 3 különböző dal, de együtt voltak énekelve.)
Karácsony ünnepén mindenhol gyertyafény

Békesség jelképe a gyertyaláng

Mindennap gyújtsatok gyertyákat emberek

Égjen a gyertyaláng minden szívben.

Karácsony ünnepén lelkünkben ég a fény

Megszületett ma a kis Jézuska

Mindennap gyújtsatok gyertyákat emberek

Égjen a gyertyaláng minden szívben.

Pásztorok Pásztora, ég és földnek úra

Rólad énekelnek az angyalok.

Mindennap gyújsatok gyertyákat emberek,

Égjen a gyertyaláng minden szívben.
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A magasségban dicsGség Istennek, Békesség légyen f6ldén embereknek.
Es joakarat mindenféle népnek Es nemzetségnek!

Eljstt ma

Kirdl profét

Ez az Ur Jézus, igaz Messidsunk, Altala lett sok biniinkb6l valtsagunk,
A mennyorszagban 6rokds lakisunk, Boldogulasunk.

Haladas légyen az Atya Istennek, O szent Fisnak, a masziiletettnek,
A Szentléleknek, mi béles oktatonknak, Vigasztalonknak.

0, 6rok Isten, dicsé Szentharomsag, Szalljon mirednk téled viligossag.
Tévozzék téliink biin és szomoraség, Légyen vidamsag!

Pécseli Kirdly Imre (15907-16417)




	Kis karácsony, nagy karácsony,
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Kis fenyőfa, nagy fenyőfa,
Kisült-e már a malacka?
Ha kisült már, ide véle,
Hadd egyem meg melegében.

Jaj, de szép a karácsonyfa
Ragyog rajta a sok gyertya.
Itt egy szép gömb, ott egy labda.
Jaj de szép a karácsonyfa! 

Kis karácsony, nagy karácsony,
Van-e kolbász a padláson?
Ha nincs a kolbász a padláson,
Nem ér semmit a karácsony.

Kezem, lábam, jaj, de fázik, 
Talpam alatt jég szikrázik.
Ha szikrázik, hadd szikrázzon,
Azért van ma szép karácsony!

Béke szálljon minden házra, 
Kis családra, nagy családra!
Karácsonyfa fenyőága,
Hintsél békét a világra! 
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